B18 Tue Caurch or CALLIK

Informant: Bonyamon Bonyamon (*€n-Nune)

(1) *i0 xd-maba gu-Barwar' Simma Callok.' *10 xa-"tmra' y-amrile Mar-Mise.
’ibwa kocarndyat qurodye' ’dnna *i-sdli dasta' Saxinta hdwi b-sotwa' “ima t-dwe
qdrfa gu-turane. *u-"ima 1-dwe qéta,' behér" masqiwa >arwéy' masayaf " gu-turane,'
y-amrila zawzane." (2) béna y-a0' gita géta d-&-maba,' *i-pési *drxe d-&-maba.'
Yorwéy masqila l-gdrat *umra." sab-gdrat *vimra [-bdOre dive miifela [-tira," hdixa
ramanele tira." *u-gdrat *iimra hatxele.' y-a0i sali,'—ydm mdse ndsa {-dsaq l-gdre
b-sanayt' mebe-"arwey' masqila l-gdre." (3) ndsat mada kdzi yaba li-masqula *srwéxu
l~gdrat *umra. xtifela." dni qurddyela,' xelanela.' *u-ndsst mdba sadwala monnéy.!
y-dmri ld-axxa -awa." (4) béna tiwe gu-b&ba b-1&le ndsat mdba,' jimye hatxa," xd
mare' Mar-Mise baye mayone,' ydni baye mhayore.' >m-ld herxle,' *dnna qurddye
kiit-yum hatxa t-601." méra mdto mheraxle,' mherixle Mar-Muse?" mire klo' Stiqula
>ay-xamma.'

(5) qimele zilgle' mubya xdkma gilde," siralla b-gane." widalla gan-diye >ax-dobba,'
20-nasa." l&le-wewa," xiya." siqele hédi hédi hedi,' m-bd6rat *amra." *30yele gare'
gu-d-dn="srwe' *u-zilele *u-srixele' widele hi hdtxa >ax-dobba.' (6) *srwe cfile zdiyela.'
rigela," silyela' swdnat *limra la-qdmba diya ramla-wawa." pdlgs d-an-"srwe zdyela
gandy tdma." killa twire qdaléy,' mifela." mibela," °dwwa rigele," silysle minsyalla

v | >

gdne." (7) qimela mbddla nase' >an-marawda *ina *arwéy killa npile twira gdaley.'
qime' qraya b-nase' *dyya modila? mira la-moran-allexu?' >o-Mar-Muse' xelanele,'
maxélexu," xtibela." la-masqu l-gdrat >umra." m-gu-gdrat *dmra héla ndblula tamdha
rohga." tla-métu meboyalla garat “umra?' >dwwa Mar-Mise gam-mayéla dyya
biyéxu.'
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(1) There is a village in Barwar call Callok, where there is a church called
Mar Muse. There were Kurdish nomads, who went down to the plain
to be warm in Winter, when it was cold in the mountains. When it was
Summer and Spring, they would bring their sheep up to the summer
pastures in the mountains, which are called zawzane. (2) So, they would
come alongside that village and become guests of the village. They would
take their sheep onto the roof of the church. This was because the roof
of the church at its back extended to the mountain, so high was the
mountain. The roof of the church was like that. They would come and
go down (the mountain),—a person could easily go onto the roof—bring
their sheep and take them onto the roof. (3) The people of the village
tried (remonstrating with them saying) ‘Don’t take your sheep up onto the
roof of the church. It is a sin’. They were Kurds. They were tough. The
people of the village were afraid of them. They said “We don’t want them
here’.! (4) Now, the people of the village sat in a house at night, gathered
together, and one said ‘Saint Muse needs help, he needs help. If we do
not help him, the Kurds will do this every day’. They said ‘How will we
help him, help Saint Muse?’ He said ‘Leave that to me’.”

(5) He went and brought some skins and tied them on himself. The man
made himself like a bear. It was night and it was dark. He slowly went up
from behind the church. He came onto the roof among the sheep and
went along shouting, behaving just like a bear. (6) The sheep were startled
and were afraid. They ran and went down over the eaves of the church,
the front of which was high. Half of the sheep threw themselves there.
They all broke their necks and died. They died, while he fled, went down
and hid himself. (7) In the morning the people got up, the owners (of the
sheep) saw that they had all fallen and broken their necks. They called
to the people “What is this?’ They said ‘Didn’t we tell you? Saint Muse is
strong. He will strike you. It is a sin. Don’t take them onto the roof. Take
them far away from the roof of the church. Why do you bring them on
the roof of the church? St. Muse has brought this upon you’.

! Literally: Let them not be here.
? Literally: Stop, leave it, that is my concern.
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(8) >dnna zdila" qime hiwe hadiya tla-"timra tré res=>srwe." m-tdma hodax' qal-
. , i T gy Ny swala v-atwor L
biwa m-zawzdne sldya [-dasta' tré rese-"srwa yawiwala." y-atwiwa' xd-ga xéta saga'
-zawzane,' meOswa tré res->Irwe yawiwala hadiya tla-"umra.' “u-dmi y-aziwa
l | mel ¢ ’ la hadiva tla- by

nabliwa *Frwey tamaha rshqa." ld sabriwa t-aOéwa l-gdrat *umra.'
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(8) They were afraid and gave a gift to the church of two head of sheep.
From then on, when they came down to the plain returning from the
summer pastures, they would give two head of sheep. They would dwell
(in the plain) and then again go up to the summer pastures and give a gift
of two head of sheep to the church, but they would take their sheep far
away, since they did not dare come onto the roof of the church.





